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ПРИНЦИПИ УКЛАДАННЯ ЕЛЕКТРОННОГО БАГАТОМОВНОГО 
ТЕРМІНОЛОГІЧНОГО СЛОВНИКА 

У статті розглянуто питання укладання електронного багатомовного термінологічного словника, оскіль-
ки це є нагальною потребою сьогодення. Розвиток науки і техніки є надзвичайно швидким та інтенсивним, 
з’являються нові поняття та терміни, тому потрібно працювати над збагаченням та унормуванням галузе-
вих терміносистем. Електронний багатомовний термінологічний словник вирізняється зручною й ефективною 
пошуковою системою, систематичним оновленням, системою авторизації доступу до інформації та захистом 
бази даних словника від несанкціонованого використання. Автори у своєму дослідженні розглядають алгорит-
ми розробки та створення електронного словника термінів. Вони зазначають, що принципово важливим для 
такого словника є релевантний добір термінів та вичерпне розкриття їхнього змісту. Авторами з’ясовано, 
що параметри словника залежать від методів збору матеріалу, користувачів та їхніх потреб, а також від 
укладачів, які добирають інформацію та відповідним чином її інтерпретують. Розглянуто вимоги до електро-
нного багатомовного словника, параметри та принципи створення. При укладанні електронного багатомов-
ного термінологічного словника варто враховувати ключові принципи створення електронного багатомовного 
термінологічного словника – адресування та прагматичну зумовленість. У статті зазначено, що успішна 
організація електронного багатомовного термінологічного словника потребує дотримання низки відповідних 
умов: вдалої організації макроструктури словника, конструктивного опису мовного матеріалу мікрострук-
тури словника та релевантного та ефективного використання мультимедіа. Зосереджено увагу на тому, що 
недоречним є й ігнорування наявних словників, оскільки потрібно послуговуватися набутим досвідом поколінь, 
а не вкотре винаходити вже відоме.

Ключові слова: вимоги до словника, електронний термінологічний словник, лінгвістична концепція, мовний 
матеріал, параметри словника, текстова основа, укладання.
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PRINCIPLES OF COMPILING AN ELEKTRONIC MULTILINGUAL 
TERMINOLOGICAL DICTIONARY

The article discusses the issue of compiling an electronic multilingual terminological dictionary, as it is an urgent 
need today. The development of science and technology is swift and intensive, and new concepts and terms appear, so it is 
necessary to work on enriching and normalizing industry terminology systems. The electronic multilingual terminological 
dictionary is distinguished by a convenient and effective search system, systematic updating, authorization of access 
to information, and protection of the dictionary database against unauthorized use. In their research, the authors 
consider algorithms for developing and creating an electronic dictionary of terms. They note that a relevant selection 
of terms and a comprehensive disclosure of their meaning are crucial for such a dictionary. The authors found out 
that the dictionary's parameters depend on the methods of collecting material, users, and their needs, as well as on 
compilers who select information and interpret it accordingly. Requirements for an electronic multilingual dictionary, 
parameters, and principles of creation are considered. Compiling an electronic multilingual terminological dictionary 
is worth considering the fundamental principles of creating – addressing, and pragmatic conditioning. The article 
states that the successful organization of an electronic multilingual terminological dictionary requires compliance with 
many relevant conditions: successful organization of the macrostructure of the dictionary, constructive description 
of the linguistic material of the microstructure of the dictionary, and relevant and effective use of multimedia. Attention is 
focused on the fact that it is appropriate to ignore existing dictionaries, as it is necessary to use the acquired experience 
of generations rather than reinvent what is already known.

Key words: dictionary requirements, electronic terminological dictionary, linguistic concept, linguistic material, 
dictionary parameters, text base, compilation.

Постановка проблеми. Створення електро-
нного багатомовного термінологічного слов-
ника є потребою сучасного суспільства. Стрім-
кий розвиток технологій сприяє появі нових 
понять і збагаченню галузевих терміносистем, 
а відтак виникає нагальна потреба їх упорядку-
вання та унормування. Унормування терміно-
систем є доволі кропіткою працею, що потре-
бує значних розумових та часових ресурсів. 
Адже процес систематизації та унормування 
галузевої термінології передбачає відбір відпо-
відних термінологічних одиниць, їх відповідне 
сортування, тематичне групування термінів, їх 
стилістичний аналіз та перевірка на відповід-
ність певним стандартам, визначення реєстру 
відповідних термінологічних одиниць, оформ-
лення терміносистеми відповідно до встанов-
лених стандартів, зокрема, унормування фор-
мату, шрифту, розміру тощо. Крім того, робота 
з термінами потребує систематичної та систем-
ної перевірки терміносистеми на актуальність 
та необхідність оновлення, оскільки в галузі 
можуть з’являтися нові терміни або змінюва-
тися значення існуючих. Відповідно укладання 
електронного багатомовного термінологічного 
словника є доволі актуальним, оскільки сприяє 
ефективному виконанню усіх вище зазначених 
завдань. Відтак актуальність нашої розвідки 

полягає в дослідженні параметрів і принципів 
укладання та створення електронного бага-
томовного словника термінів. Мета статті – 
розглянути та розкрити принципи укладання 
електронного багатомовного термінологічного 
словника. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. 
Вагомим внеском у розвиток сучасної лексико-
графії є дослідження вітчизняних та зарубіж-
них науковців, зокрема О. Демської, Н. Сінке-
вич, Ф. Бацевича, Я. Капранова, Ф. Хаусманна, 
С. Ландау та інших, які у своїх працях приділя-
ють значну увагу розробці, укладанню та ство-
ренню електронного cловника, що значно роз-
ширить можливості розкриття змісту термінів. 
Також вчені приділяють значну увагу вимогам 
до електронного словника та опрацюванню 
емпіричної (текстової) частини основи лекси-
кографічного видання, що є надзвичайно важ-
ливим. Питання лексикографії є надзвичайно 
актуальним в умовах сьогодення, оскільки 
саме лексикографія детермінує розвиток мови 
та комунікації, сприяє збереженню культурної 
спадщини та забезпечує ефективність наукової 
та освітньої діяльності. Лексикографія ХХІ сто-
ліття характеризується інтерактивністю, муль-
тилінгвізмом, автоматизацією, конвергенцією, 
а також відкритим доступом і орієнтованістю 
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на соціальну мережу та електронну форму. Від-
так детальне вивчення цієї галузі лінгвістичної 
науки потребує постійної уваги та застосування 
інноваційних підходів до вичерпного дослі-
дження її об’єкта.

Виклад матеріалу. Створення електронного 
багатомовного термінологічного словника 
передбачає кропітку працю висококваліфіко-
ваних фахівців з лексикографії та термінології, 
експертів із предметних галузей, технологів, 
дизайнерів, програмістів та інших спеціалістів, 
які згуртовано й завзято працюють над розроб-
кою та створенням (Сінкевич, 2016, С. 105):

 – лінгвістичної концепції словника;
 – проєкту словника;
 – словникових структур та інформаційного 

комплектування словника;
 – однієї чи декількох словникових програм;
 – випуском словникової продукції та її 

супроводом. 
Наполегливе слідування цьому алгоритму 

якісно вирізняє електронне лексикографічне 
видання, зокрема (Сінкевич, 2016, С. 106):

 – зручною й ефективною пошуковою сис-
темою;

 – можливістю створення користувачем за 
потреби персонального словника та його систе-
матичного оновлення;

 – системою авторизації доступу до інфор-
мації, контрольованою адміністратором слов-
ника;

 – захистом бази даних словника від несанк-
ціонованого використання (зокрема, копію-
вання, зміни та / або видалення інформації) 
тощо.

Нами з’ясовано, що принципово важливим 
для електронного багатомовного терміноло-
гічного словника є релевантний добір термі-
нів та вичерпне розкриття їхнього змісту. Від-
повідно до словника висувається низка вимог, 
а саме (Сінкевич, 2016, С. 106):

 – чітко сформульований вхід, до якого при-
писано словникову статтю;

 – наявність декількох синонімічних термі-
нологічних виразів до словникового входу;

 – наявність статей-посилань;
 – трактування значень багатозначних тер-

мінів як посилань до однозначних словникових 
входів.

Електронний багатомовний термінологіч-
ний словник повинен бути надійним, стислим 

та авторитетним лексикографічним джерелом 
й ефективним інструментом для фахівців від-
повідної галузі, а також спеціалістів суміжних 
наук. Відтак на параметри та процес створення 
електронного багатомовного термінологічного 
словника впливає низка чинників, зокрема 
лексикографічні та зовнішні, що пов’язані із 
задоволенням потреб користувачів словника 
та відповідно коригують і спрямовують проєкт 
словника (Туровська, 2018, С. 42). 

До лексикографічних чинників відносять 
матеріал, з яким користувачі здійснюють від-
повідні операції, тип операцій, а також інфор-
маційні потреби користувачів й особливості 
пошуку та сприйняття інформації. Зовнішні 
чинники включають ресурси, вимоги сторін, що 
забезпечують доступ до ресурсів, певні обме-
ження носія інформації, а також світосприй-
няття укладачів лексикографічного видання. 
Важливо пам’ятати, що ключовими принци-
пами створення електронного багатомовного 
термінологічного словника також є адресу-
вання та прагматична зумовленість. Відповідно 
параметри словника залежать від методів збору 
матеріалу, користувачів та їхніх потреб, а також 
від укладачів, які добирають інформацію та від-
повідним чином її інтерпретують.

Зазначимо, що важливим є вичерпне опра-
цювання безпосередньо емпіричної (текстової) 
основи лексикографічного видання, яка, без-
умовно, є однією з найважливіших складових 
словника. Емпіричною базою словника можуть 
бути вже існуючі лексикографічні видання, 
а також електронний текстовий ресурс, під яким 
розуміється певний корпус текстів як стандартно 
організована та програмно опрацьована вибірка 
текстів природної мови, призначена для подаль-
шого лінгвістичного аналізу й технологічного 
використання (Демська, 2010, С. 91). Також 
не варто зловживати існуючими словниками, 
оскільки це може призвести до компілятивного 
методу укладання словника та збереженні нега-
тивних рис попередніх лексикографічних видань 
у новій праці. Однак недоречним є й ігнорування 
наявних словників, оскільки варто послугову-
ватися набутим досвідом поколінь, а не вкотре 
винаходити вже відоме. 

У процесі укладання електронного бага-
томовного термінологічного словника, слід 
дотримуватися відповідних принципів, а саме 
(Капранов, 2013, С. 49):
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 – чіткого прагматизму, що передбачає орі-
єнтацію на певне коло читачів, урахування осо-
бливостей мови, зважання на результати лекси-
кографічних праць певного періоду часу тощо 
(Дубічинський, 2013, С. 68);

 – нормативності у відборі та представленні 
лексики, спрямованої на вирішення норма-
тивно-стилістичного питання;

 – теоретичної і практичної площини лек-
сикографічних творів, що передбачає еволю-
цію словника відповідно до внутрішнього 
розвитку лінгвістичної науки та потреб прак-
тичного застосування (Широков, 2005, С. 
31-градуальності, що полягає у поступовому 
ускладненні представлення лексикографіч-
ної інформації (надання додаткових комента-
рів, відображення похідних слів, зазначення 
особливостей вживання лексеми у контексті 
тощо) (Драбовська, 2016);

 – антропоцентризму, що передбачає багато-
аспектний опис заголовного слова з урахуван-
ням завдань словника (Полюга, 2003);

Виокремлюють також принципи відносності 
та орієнтованості на адресата, стандартності, 
економії, простоти, ефективності та семан-
тичної градації опису інформації (Симоненко, 
2014). Варто зазначити, що особливого зна-
чення при укладанні електронного лексикогра-
фічного видання мають принципи:

 – мінімізації словника, що відбувається 
за рахунок представлення обов’язкового міні-
муму термінів, яким послуговується пере-
важна більшість дослідників мови; враху-
вання частотності вживання термінологічних 
одиниць, а також вибір оптимального відпо-
відника;

 – урахування компаративної характерис-
тики фонетичного складу відповідних мов крізь 

призму процесів і явищ, притаманній одній 
мові та відсутніх в іншій; 

 – розмежування співвідношень між термі-
нологічними системами відповідних мов, що 
виявляється або у повній відповідності термі-
нологічних одиниць робочих мов, або частко-
вій відповідності, або термінологічній лакуні 
(відсутності необхідного відповідника);

 – оптимальності мовного вираження тер-
міна вихідної мови в аспекті його сприйняття 
та запам’ятовування з огляду на внутрішню форму 
терміна та аналогію з мовою-посередником.

Відповідно успішна організація електро-
нного багатомовного термінологічного слов-
ника потребує дотримання низки відповідних 
умов, зокрема:

 – вдалої організації макроструктури слов-
ника;

 – конструктивного опису мовного матері-
алу мікроструктури словника (логічно структу-
роване представлення мовного матеріалу);

 – релевантного та ефективного викорис-
тання мультимедіа (ілюстрації, вичерпні біблі-
ографічні списки, розгалужена система гіпер-
посилань тощо).

Висновки. Дотримання зазначених особли-
востей та принципів створення електронних 
довідкових джерел є важливим, оскільки саме 
їх реалізація дозволяє випрацювати якісний 
лексикографічний продукт, що стане у нагоді 
майбутньому користувачеві та допоможе 
у здійсненні як освітньої, так і професійної 
діяльності. Особливості реалізації зазначених 
принципів укладання електронного лексикогра-
фічного видання буде розглянуто детальніше на 
прикладі створення електронного багатомов-
ного термінологічного словника у подальших 
наших наукових дослідженнях. 
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